Dadvandipourné Nagy Zsuzsanna harmadéves alkalmazott nyelvészet szakos hallgatónk – mint az alábbi levélben is olvashatjuk – már hosszabb ideje férje hazájában, Iránban tartózkodik. Tanulmányait azonban nem szakította meg, mint levelező hallgató továbbra is kapcsolatban áll tanszékünkkel, illetve csoporttársaival. Levele azért is érdekes számunkra, mert Iránt, ill. a körülötte zajló eseményeket kicsit nyelvészként is szemléli.
Első évem a rózsák és a csalogányok országában

(Mindannyian Isten teremtményei vagyunk I.)

Egy évvel ezelőtt, 2006. szeptemberében jöttünk a férjemmel a rózsák és a csalogányok országába, Iránba. Ebben a dolgozatban az eddigi  tapasztalataimat, érzéseimet szeretném megosztani a kedves Olvasóval.

Az emberek egy része számára Irán (Perzsia) a hatalmas ókori Perzsa Birodalmat, Dárius kincsét, majd ezer évvel később a mesés Keletet, az  Ezeregyéjszaka csodálatos világát jelenti. Bizonyára kevesebben vannak azok, akik Firdauszi, Szá'di, Háfiz, Omár Khajjám páratlan verseit is  hallották, vagy olvasták már akár fordításban, akár eredetiben. Az elmúlt évtizedekben és napjainkban is sokszor terelődik a világ figyelme erre  a gazdag és hatalmas országra. 

Isten különleges ajándékának tekintem, hogy a perzsa kultúra közvetlen résztvevője lehetek, hiszen így a legközelebb kerülhettem a perzsa, ezen  belül pedig az azeri nyelvközösséghez. Átélhetem és tapasztalhatom mindazt, amit az iráni emberek átélnek és tapasztalnak, megtudhatom,  bizonyos közlésekre hogyan reagálnak, egy-egy szituációban hogyan viselkednek. Szeretném a perzsa és az azeri nyelvet is alaposabban  tanulmányozni, feltérképezni ezen nyelvek grammatikáját és a nyelvi modelleket. Célom továbbá az is, hogy megértsem, hogyan szerveződik a  nyelv a beszélők tudatában, hogyan illik viselkedni egyes szituációkban, melyek azok a társadalmi normák, amelyek ismerete nélkül az ember  nem, vagy csak nagyon nehezen boldogul. 

Az első pillanattól kezdve úgy éreztem magam mint egy gyermek, aki miközben anyanyelvét elsajátítja, birtokba veszi környezetének  viselkedésformáit, szokásait, értékrendjét, tehát mindazt, ami a közösség kultúráját alkotja. A nyelv és a kultúra - legyen szó bármely  nyelvközösségről - nagyon 
szorosan összefonódik, hiszen "a nyelv kultúrába ágyazva, a kultúra pedig nyelvi közvetítéssel jut el a gyermekhez".   Egy év elteltével már nagyobbacska gyermeknek érzem magam és nyelvi hiányosságaim miatt még nem szívesen bocsátkoznék általam is ismert  nyelvészeti kérdésekbe, ezért - ahogy a dolgozatom elején is megfogalmaztam -, inkább eddigi tapasztalataimat szeretném leírni, mintegy  felsorolásszerűen. 

A rózsák és a csalogányok országával való ismerkedés már a repülőgépen elkezdődik. Az ember, amikor belép a hatalmas vasmadárba és  meghallja a kellemes hangzású, jellegzetesen érzéki perzsa zenét, úgy érzi, hirtelen egy jó mélyet szippant abból a különleges és csodálatos  atmoszférából, amely ezt a több ezer éve fennálló kultúrát jellemzi. Az iráni ember hisz abban, ha kéri Isten segítségét, kívánsága előbb-utóbb  meghallgatásra talál, ezért a kapitány a repülőút elején mond egy rövid imát, amelyre az utasok válaszolnak. Útközben a légi utaskísérők finom  meleg ételt szolgálnak fel. Az iráni repülőgépen és Iránban is a nők kendőt és minimum combközépig érő kabátkát viselnek. A szín nincs  meghatározva, vannak olyan hölgyek, akik a virágos, színes mintákat kedvelik, akadnak azonban olyanok is, akik feketét hordanak. A kendő  viselése nagyon régi időkre nyúlik vissza. Az ókori perzsa nők voltak az elsők, akik egészségük védelme céljából a fejükre tették, hogy megvédje  őket a különböző környezeti ártalmaktól. Bizonyára sokunknak eszébe jut, amikor gyermekkorunkban Anyukánk is hasonlóképpen óvott  minket a túlzott mértékű napsugárzástól, a széltől, a hidegtől és egyéb káros hatásoktól. Otthon, a családban, valamint a szűkebb-tágabb rokoni  környezetben a kendő viselése nem jellemző és nem kötelező. Ha azonban nem rokon (ti. idegen) férfi környezetében tartózkodik a perzsa nő -  vendégségben, vagy pl. a házában dolgozó idegenek/szerelő fogadása során -, felköti fejére a kendőt. 

Az iráni nők egy része otthon van, a hivatalokban és az üzletekben azonban találkozhatunk dolgozó lányokkal, asszonyokkal.  A család szerepe  nagyon fontos Iránban és a nők fő feladatainak egyike a család összetartása, a gyakori rokonlátogatások megszervezése. A találkozások során a  rokonok örömüket, bánatukat megosztják egymással, valamint sor kerül a problémák megbeszélésére is. 

A tea a perzsa ember kedvenc itala, amelyből naponta több pohárral is szívesen fogyasztanak. 

A vendéglátások során nagyon finom ételeket szolgálnak fel, több fogásos vacsorák/ebédek vannak, rengeteg gyümölcs és ízletes sütemények is kerülnek az asztalra. 

Most leírom a cukkinis csirke receptjét, amely egy sokak által kedvelt étel.

Cukkinis csirke:

A csirkét feldarabolom, kevés vízzel, sóval és vöröshagymával puhára főzöm. Amikor megfőtt a hús, mindkét oldalát szépen megpirítom. Sütés közben sáfrányos vízzel meglocsolgatom. Közben elkészítem a cukkinit: a két végét levágom, majd két-, a nagyobbakat háromfelé vágom,  óvatosan megsózom, ezután mindkét oldalát kevés olajban megsütöm. Ha a hús ropogósra pirult, az elkészített cukkinit ráteszem, valamint két-,  háromfelé vágott paradicsommal és pici szárított citrommal ízesítem. A húslét ráöntöm, úgy, hogy az egészet ellepje, valamint sürített  paradicsomot és a főzés vége felé citromlevet öntök rá. Ha szükséges, az egészet megsózom. Ezeket együtt párolom, majd ha a lé egy kicsit lefőtt  és az ízek is összeértek, leveszem a tűzről. Rizzsel és salátával tálalom. Nagyon finom étel, könnyen elkészíthető. Jó étvágyat kívánok hozzá. 

Változatos formájú és finomabbnál finomabb ízű kenyeret fogyaszt a perzsa ember. 

A gyümölcsök széles választékával is találkozhatunk Iránban. Minden, ami szem-szájnak ingere megterem ebben a hatalmas országban.  Többek között kétökölnyi nagyságú gránátalmák, szép nagy szemű csemegeszőlők kerülnek a kosárba, valamint vékony héjú, keskeny uborkák  is, amelyeket zöldségként és gyümölcsként is szívesen fogyasztanak. Több, eddig általam nem ismert zöldséggel és gyümölccsel is találkoztam  már, az utóbbiak közül az egyik kedvencem a khormalu, amely olyan mint egy nagy, édes paradicsom. A belsejét kiskanállal fogyasztják, a héját  eldobják. Az elce nevű gyümölcsnek van savanyú és édes változata is. Ez egy nagy zöld szilvához hasonló, sóval is ízletes és rengeteg C-vitamint  tartalmaz. A sárgadinnye nagy, hosszú és édes, sok esetben 50-60 cm hosszú. Ettem már gömb alakút is, az is elég méretes. Főtt kukorica helyett  sült kukoricát fogyaszt szívesen a perzsa ember. A zöldségek közül a nálunk is ismert petrezselyemzöldjét említeném meg, amelyből olyan sok  van, hogy kilóra mérik és nem drága. 

A lakások nagy alapterületűek, általában többszobások. Sok helyen két, akár három szobát is kialakítottak vendégek fogadására. A konyhák  mérete is eltér az európai normáktól. A hűtőszekrény és a gáztűzhely is jóval nagyobb, mint otthon. A bejárati ajtó közelében lévő mosdót is  elsősorban a vendégek részére alakították ki. Minden helyiségben, sok helyen még a konyhában is - általában kézzel készített - perzsaszőnyeg  ékeskedik. 

Ünnepek alkalmával az egész várost kivilágítják csodálatos fényekkel. Mindenütt színes fényfűzérek, lámpaoszlopokra liánszerűen felkúszó,  villogó, vibráló, valamint virágokat és más alakzatokat formáló égősorokat lehet látni. Tabriz-szerte gondozott, virágokkal díszített parkok  nyújtanak kellemes látványt, amelyek közepén magasra kilövellő szökőkutak, azok körül pedig ötletes virágkompozíciók teszik még  hangulatosabbá a szép látványt. Általam korábban sehol sem látott zöld, fehér, piros, sárga és kék fényfák is hozzájárulnak a kedves,  barátságos és családias városképhez.

Az iráni ember szereti és tiszteli a virágokat, a fákat és a bokrokat is. Ápolt, kézzel ültetett fák láthatóak az útszéleken és a kétsávos út közepén is, amelyet minden nap gondosan meglocsolnak. Minden fának külön száma van, kivágni, tönkre tenni egyet sem szabad. Ez utóbbi cselekedetek egyébként sem jellemzőek a perzsa emberre. Tabrizben, ebben a kétmilliós lakosú, észak-nyugat iráni városban, ahol élünk, a járdák mellett 10-20 méterenként nagyobb perselyek láthatóak, amelyekben különböző gyermekalapítványok számára gyűjtenek pénzt. Az  emberek szívesen dobnak bele ezekbe kisebb-nagyobb összegeket, így is segítve a beteg gyermekeken.

Néhány hónappal ezelőtt önkormányzati tanácsadó testületi választásokat tartottak az országban. A várost három-négy napra beborították a választási kampány elengedhetetlen kellékei, a jelöltek fényképei névvel, egyéb tudniavalókkal ellátva. Az útszéli fák ágaira is rengeteg fotó került, nagyon különleges, érdekes látványt nyújtva. A választásokat követő napon azonban mindenhonnan eltávolították a fényképeket, közben a fák ágaira is vigyázva, nehogy véletlenül letörjenek. 

Nagyon szeretek a benzinkútra járni, ahol a benzinkutas az autók között járkál, kötegnyi papírpénzzel a kezében és senkinek még eszébe sem jut, hogy kirabolja, kifossza őt. Sőt, különböző ünnepek alkalmával az autósok süteményt adnak a töltőállomás dolgozóinak. 

Az ország hivatalos pénzneme rial, az árakat azonban a rialon kívül tumánban is megjelölhetik, azonban mindig tumánban mondják meg a végösszeget. A tumán a rial tizedrésze, a fizetés természetesen rialban történik. 

Az üzleti életben az eladó és a vevő között a legfontosabb a bizalom. Itt-tartózkodásom ideje alatt több esetben is úgy tűnt, hogy a pénz szerepe csupán másodlagos, szinte eltörpül a bizalom mellett. Ennek szép példáit tapasztaltam boltokban, valamint taxival történő közlekedésünk során is. 

A gazdag történelmi múlttal rendelkező tabrizi Régi Bazár az üzleti élet egyik központja. Sokan úgy tartják, hogy Iránban és Közép-Keleten az egyik legnagyobb és legszebb bazár, amely különböző részekből áll. 

Az El-Golinek (ejtsd: el-dzsőli), korábban Shah-Golinek nevezett park az egyik legkedveltebb kirándulóhely Tabrizben. Rengeteg virág és zöldnövényzet díszíti ezt a hatalmas parkot, amely középpontjában egy szép, mesterségesen kialakított tó látható. A tó közepén egy szép épület áll, amely körül szökőkutak teszik még barátságosabbá az egyébként is lenyűgöző látványt. 

A Szaát (jelentése: óra) Tabriz egyik legszebb és legrégebbi építménye. Fentről, repülőgépről állítólag egy kiterjesztett szárnyú galambhoz hasonlít. Hivatali épület, mely a várost nem, vagy kevésbé ismerők egyik fontos tájékozódási pontjaként is szolgál. Az építmény homlokzatán egy óra látható, amely már évszázadok óta pontosan mutatja a múló időt.

A keleti nyelvek sorában a török, a kínai, a japán, az arab, stb. mellett a perzsa nyelv előkelő helyet foglal el. Közel háromezer éves kultúrát hordoz, jóllehet, ezen évezredek alatt az ó- és középperzsa nyelvtől a jelenleg használt modern perzsa nagyon távol került. 

A Kelet franciája-ként aposztrofált perzsa nyelv a laikus számára kissé riasztónak tűnhet. Az érdeklődők számára azonban megnyugtatásként szolgáljon, hogy ez a nyelv mindössze 32 írásjelet tartalmaz. Ugye, nem sok, ha összevetjük pl. a kínai írás több ezer idiogrammájával? 

A modern perzsa nyelv az indoeurópai nyelvek keleti, indoiráni ágához tartozik. Ezt a nyelvet beszélik még Iránon kívül - helyi eltérésekkel - Afganisztánban, India egyes városaiban, Pakisztánban és Tadzsikisztánban is. Nyelvtani szerkezete teljes egészében megőrizte indoeurópai jellegét. Dallamos nyelv, kiejtése - sok kutató szerint - könnyen elsajátítható, ismerős csengésű a magyar fülnek. Jobbról balra haladva írják és olvassák. A perzsa írás kurzív, azaz folyó írás. E nyelvvel most ismerkedők számára érdekességként szolgálhat, hogy az ábécé legtöbb betűjelének 4 írásmódja van, az adott szóban elfoglalt helyétől függően: állhat szókezdő, szóközepi, szóvégi helyzetben, illetve önállóan is. 

A perzsa emberek nagyon vendégszeretőek, figyelmesek, segítőkészek. Erre utal az árja kifejezés is (jelentése: vendégszerető, nemes, nemeslelkű), amely ezt a kedves, barátságos népet jellemzi. Udvarias tulajdonságukra utal pl. az is, hogy a köszönet, a megköszönés kifejezésére több szót, illetve kifejezést használnak. Ezek közül most leírnék néhányat: 

[ejtsd: mámnun, jelentése: köszönöm]                                                                             ممنون

[e.: kheili mámnun, jelentése: nagyon köszönöm, köszönöm szépen]
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[e.: motsákkerám, jelentése: köszönöm]






  متشکرم

[e.: kheili motsákkerám, jelentése: nagyon köszönöm, köszönöm szépen]
       متشکرم  خیلی
[e.: merszi, jelentése: köszönöm]






    مرسی

[e.: dászte soma dárd nákonád, ez egy nagyon udvarias kifejezési forma, előszeretettel használják]
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